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Onceki yasama doneminde ha21rlamp Bagkanlipimza sunulan ve
maddesi uyarmneca hiikiimsiiz sayllan ekli listede adlari  belirtilen k

yenilenmesi Bakanlar Kurulu’nca uygun goriilmiistiir.

Geregini arz ederim.
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100.

1/775

Tiirkiye Cumhuriye_ti Hikiimeti ve Yemen Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Teknik Igbirligi Anlagmasinim Onaylanmasinin  Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

101.

1/805

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkimeti ve Tayland Krallik Hiikiimeti Arasinda

Turizm Alaninda isbirligi Anlagmasinin Onaylanmasinin  Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

102.

1/810

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimetiyle Filistin Devleti Hiikiimeti Arasmda
Gumriik Konularmda igbirligi ve Karsiikli idari Yardim Anlasmasinin
Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

103.

1/824

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Yemen Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda  Gumrikk Konularinda igbirligi ve Karsihkli  Yardim

Anlasmasinin - Onaylanmasimn - Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasarisi

104.

1/830

Uzak Pazarlardan Turist Cekilmesi Hususunda Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ve Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Mutabakat
Zaptimn Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

105.

1/856

Tiirkiye Cumhuriyet ile Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Turizm

Alaninda Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasar1s1

106.

1/874

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Sehircilik Alaninda Mutabakat Zaptinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

107.

1/886

‘Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kuveyt Devleti Hikiimeti Arasinda
Hayvancilk ve Hayvan Saghg: Alaminda isbirligi Anlasmasuun

108.

1/908

Tirkiye Cumhuriyeti Bayindirhk ve Iskan Bakanhig ile Irak
Cumbhuriyeti Iskan ve Ingaat Bakanligi Arasindaki Miiteahhitlik ve
Misavirlik Alaninda Mutabakat Zapti ile Mutabakat Zaptinda
Degisiklik Yapiimasina Dair Notalarm Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

109.

1/921

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Filistin Devleti Hitkiimeti Arasinda
Ekonomik Isbirligi Konseyi Kurulmasina Dair Protokoliin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

110.

1/926

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Yatinmlarin Karsihikli Tesviki ve Korunmasina

Iliskin Anlagmanin Onaylanmastnin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris1 :

111.

1/987

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Cin Halk Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Gilimriik Konulannda isbirligi ve Karsihikli Yardim

Anlasmasimin  Onaylanmasimin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasarisi

TR

=

}"(: 4
P

5

f
.
u

Ry
{g?
A«

o P ".‘:f" a
n L ,
ll‘ B oan | Ny, P
Jaan S o
\.} ,,"'3’ 2o,

&

91 TN

’«1‘&#
¥ N
L5 "t.‘

. At

v

R 4 A Q-:%
% . &R RN S
-, A b

Boawin

SN A Al
D

S LF



T.C.
BASBAKANLIK
Kanunlar ve Kararlar Genel Midiirliigii

Say1 : 31853594-101- F4:S-238¢ g /132013

Konu : Kanun Tasarisi
TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiST BASKANLIGINA

Disisleri - Bakanhigi’'nca hazirlanan ve Baskanhifimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
1/4/2013 tarthinde kararlastimlan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Yemen Cumbhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Teknik Isbirligi Anlasmasmin Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasaris1” ile gerekeesi ilisikte génderilmistir.

Geregini arz ederim.
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1- Kanun Tasarisi _TBMM BASKANLIGI
2- Gerekge " I " o .
Tali
Komisyon | = :
Esas ‘ . -
Komisyon £ o ﬁ/&if‘ /
Tatih: 1} Mans 2013 “E. Mot

Ysm.Uzm.| Bsk.Yrd. | Baskan |6n8ek.vra] Gn Seh
s LA |owEL N1

BASKANI ) ﬂ ) N




TBMM
| KANUNLAR ve KARARLAR RSR.LIG

o8

%08 Vs 2013

Numara:

TE MM
KITORUANE vR ARCHY Nizs. BASKANLIA!

.

P08 ¥ o3

f No: 2089381 |




GEREKCE

Tirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajanst Baskanligmin (TIKA) goérevleri arasinda;
“Isbirliginde bulunulmas1 hedeflenen iilke ve topluluklarla iktisadi, ticari, teknik, sosyal,
kiiltiirel ve egitim alanlarindaki iligkileri karsilikli kalkinmaya da katkida bulunacak sekilde
projeler ve faaliyetler temelinde gelistirmek, szkonusu iilke ve topluluklarin kalkinma hedef
ve ihtiyaglarina uygun igbirligi program ve projelerini hazirlamak veya hazirlatmak, bununla
ilgili gerekli diizenlemeleri ve takibini yapmak ve bunlarin uygulamasinda koordinasyonu
saglamak” yer almaktadur,

Yukarida belirtilen gorevler dogrultusunda Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Yemen
Cumbhuriyeti Hiikiimeti arasinda imzalanan Anlagma ile; Yemen Cumhuriyeti’nin
kalkinmasina yardimcl olmak, iki iilke arasindaki tarihi iliskileri yeniden canlandirmak, iki
tilke arasindaki ticaret hacminin gelistirilmesini saglamak ve iki iilke arasindaki kiiltiirel
baglarin canlandiriimas: aracilipiyla dostluk iliskilerini gelistirmek hedeflenmektedir.
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bulunmustur.

Eki

RECEP TAYYIP ERDOGA,
BASBAKAN

TURKIYE CUMHU]_liY:ET_i HI“;I_(I"JMETi VE YEMEN CUMHURIYETI HUKUMETI(
ARASINDA TEKNIK iSBIRLiGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirltige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

MADDE 1- (1) 20 Ekim 2012 tarihinde Sana’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
ve Yemen Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Teknik Isbirligi Anlasmasi”nin onaylanmasi uygun
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TORKIYE COMHURIVETT HUKEMETY
Vi
YEMEN CUMHURIVETI HUKUMET]
ARASINDA
TEKNIK ISBIiRLIGI ANLASMASI

Tarkiye Cumburiveti Hikiimeti ve Yemen Cumhuriyeti THikimet (hundan bovic
taraftar olarak andacakr),

[ki tilke arasindaki dostane iligkileri goz éniline alarak.

Tki tike arasindak: teknik iybirhgini gliclendirmeyi arzulayarax,

Bu teknik isbirliginin gelismesinin Yemen Cumhuriveti'ndeki sosyal v
kosullarwn iyilegtisilmesine ve siyasi, ekonomik ve sosyal reformiain uverisiasng

katkida burlunacagmi kebul ederek,

Hukukun Ustiinligii ve insan haklanmn tatbikine dayanan gefulce demokrast he
olan baglihklann teyit edgerek,

1.0 i2ashakanhk Tk (sbirligi ve Koordinasyon Ajans) Begkaniipr (1 oA ve Yomen
Planiama ve Uluslararas: Ishirligi Bakanh@i'm bu Anlampacim uypebarmnsiisms
sorumiu yetkili makamior olarak belirleyerck.

Asagizki konularda mutabakata varmuslardir:

MADDE 1-AMACLAR

Tarafiar kendi uinsal mevzuatlarma uygun olarak. tekmik  isbirligl picie
nrogramlanmn vygulanmasim mimkin kilacakiardir. Bu proje Ve prograiia: Yeioon
Cumburiyetindeki reformian desickieyecek ve piyasa ekonomising gecly
ckonomik ve sosyal maliyetlerini hafifletecektir.

MADDE Z—iSEIRL SFKILL\;&RI VE FAALI YE'] .J{LRH’N AN

ishirlipi Sekille

.o . s . ) .. . . , . E T U
s, tekatk, mal vo chononitk vardiron yanisra aeil duriivgnrds noune
Wesieninde de olabun

By tiir ighirligl ki tarafly olarak veva diger dondirler, uluslivarast sorai: ridar v R
isbirligi halinde yiuriitilebilir. '

isbirliai Alenlar

Projc ve programlar, siyasi, ekonon nik we sosyval defisim qilrc--;inﬂckz SITLHY
cozimiine mtum bulunacuktlr. ./-\$'v*':1‘ﬁ{u ale n!am Hrel Crons vertlooch




a) Yerel ve ulusal idarelerin giiglendirilmesi.
b) Yerel yonetim diizeyindeki reformlarda bilgi ve tecrilbe paylasimu.

¢) Uluslararas: ticaret alaninda kiiresel entegrasyon dogrultusunda deneyim ve bilgilerin
aktarim, o

d) Karsilikh yatirim ve ticaretin ylikseltilmesi,

e) Uretim ve sosyal altvapilarinin gelistirilmesinae bilgi paviagimi.
f) Cevrenin korunmasinda wve yenilenmesinde ikili ve uluslararast birligimp
iyitestiritmest,

g) Bilimsel ve killtire! degisimlerin desteklenmesi,
“Teknik Yardum

Proje ve programlann bagariyla uygulanmasi igin ihtiyag duyulan icknik hizmetier ile
gerekli ekipman ve malzemenin saglanmasini, egitim ve damismanlik hizmetiorini bilgl
ve deneyimin aktarimin kapsar. | '

Mali ve Ekonomik Yardimlar

Mali ve ekonomik yardimlar, kar amaci gidiilmeyen Oneelikli altyap: projelerine
yonelik olarak kullanilacak mal ve hizmetlerin finansmaru (hibe. kredi veva birlikie)
scklinde olabilir. h ' ' :
Mali ve ckonomik yardini. yatrimm ve ticaretin geligtirilmiesi amaciy- Wizl v
finansman ¢ kredi. faalivetlere katlim. hibeler veya karma) saglanmast sekliviis otahilir

Son olarak, mali ve teknik yardim, makroekonomik istikrarm stirdUrtichiimics igin
finansman ve hizmetlerin saglanmas: seklinde oiabilir.

insani Yardmm ve Acil Hallerde Yardim

insani vardim ve acil hallerde yardim. taraflarin ve figlincll taraflann ihuyagiario:
karsilamak Gizere mallar, hizmetler ve mali katkilar olarak verilebilir,

insani yardim proje ve programlari, Yemen toplumunun en magdur Fosimicrn ve
miiltecileri hedefler. Bu proje ve programlar aym zamanda. yerel ve ulusal insam
kuruluslarin, sartiarin diizeltilmesi i¢in aidigs émlemlere katkida bulunur.

MADDE 3-TURK PROGRAM KOORDINASYON OFISt

Tirk Ishirligi ve Koordinasyon Ajansi Yemen Cumburivatinde  TinA Program
Koordinasyon Ofisi tarafindan temsil edilir.

Ofis Sana'da yerlesikiir, Yemen’de gerekiifinde bagka Koordinasyou Dfislen de
agilabilir.

MADDE 4-TAAHHUTLER
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Bu Anlasma kapsamindaki proje ve programlarin uygulanmast amacivia Yemen
Cumbhuriyeti’ne gonderilen TIKA temsilcileri, yabanci uzmanlar, persone! ve ailelesi
Yemen Cumhuriyeti'nin yasa ve dlizenlemelerine uyar ve igiglerine karismas:.

Bu Anlasma kapsamindaki projelerin tam olarak uygulanmasimi temin e¢imek igin
Yemen Cumhuriyeti asagidaki tedbirleri alacaktur:

a) Turk Hiikiimeti'nce temin edilen biitiin ekipman, hizmet ve maizemeler tim verar ve
diger harglardan muaf tutulur.

b) Projelerin gergeklestirilmesi amaciyla stirekli ya da gegici olarak ithal edilen
ekipman, ara¢ ve malzemeler glimrik vergisi ve difer barglardan mual tutulur ve
bunlarin yeniden ithrac: ayn: sartlarda gergeklesir.

¢) Proje ve programlarin farkhi asamalarimin uygulanmasi igin gerekli olan ckipmann
ithalat ve ihracat icin gerekii ruhsal ve izinler gecikmeksizin dizenlenr.

&) Proje ve programiarin gergeklestirilmesinden sorumiu yabanci uzmanlar, personci ve
ailelerine oturma ve ¢alisma izinleri icretsiz diizenlenir.

¢) Gorev baslang:¢ ve ayrilis dénemlerinde yabanci uzmanlar. personei v aflelerinin
© zatl esyalarini ve ev egyalanm glmrik vergmz tilkeye sokmalarina ve ¢ikarmalarina
izin verilir.

£} 4’iincti maddenin {d) ve (e) fikralarinda belirtilen kategorideki m;lleun airis vizeler
ticretsiz olarak, gecikmeksizin verilir.

g) TiKA temsilcileri, personcli ve uzmanlan ile bunlaun ailelerinin guve:;- el teminat
altina alimr ve gerektiginde kendi iilketerine doniisleri I(Ou’l\/idblllllnl

MADDE 5-KAPSAM VE UYGULAMA

Bu Anlasmamn hitkiimleri, Hiktimetlerin kargthkh nzalarmuin bulundugu proje ve
programlara uygulanir.

Bu Anlasma, hazirlik asamasinda olan proje ve programiar igin de uygulanir.
MADDE 6-USUL VE ESGUDUM

Bu Anlagma kapsaminda yapilan laxep ve teklifier, TIKA Program Xonrdinasyon
Ofisi’ne veya Tirkiye Cumhuriyeti'nin Yemen’'de verlesik konsiiler weyve diplomalik
misyonlarina iletilir.

Yemen Planlama ve Uluslararas: 1sbirligi Bakanhgs. bu anlasma kapsanundani proje ve
programlar hakkinda  diger Bakanhklar. ulusal ve verel kamu kurumlarm

biigilendirmekie yiiklimlidur.

Taraflar, baska dondrler tarafindan gergekiestirilen preje ve prograr mlann mikerrerfidl
onlemek icin esgiidiim icinde ¢ahgirlar.

MADDE 7-DEGISIKLIK VE UYUSMAZLIKLARIN q:ozwu

o ”
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Bu Anlasma, taratlanin karsifikli yazili beyarian helinde tadil edilebiliv, Dogasiklikler
isbu Anlagsmanm §. Maddesinde belirtiler hukuki slirece uygun olarsh viriivitige
girecektir.

Bu Anlasmanin uygulanmasindan dogabilecek uyusmazhiklar diplomatik mivakereler
yoluyla ¢6zimlenecektir.

MADDE &-SON HUKUMLERI

Bu Anlagina, ulusal mevzuata gore gerekil yasal iglemlerin tamamlanmasimn ardindan
yazill ve diplomatik yollardan taraflanmn en son bildirimlerim yd‘pll!\h.. tarthiten
itibaren yiriirliige girer.

Bu Anlagma, yirtriige girdigi rarihten itibaren 2 yil stireyle yiiriichikie kalacak ve
taraflardan biri Anlasmay sona erdirme nivetini diger tarafa diplomatik yollarla. yaznli
olarak 6 ay onceden bildirmedigi takdirde, ikiser yilhk surelerle ’y\._.ndxhgindcn
venilenmis sayitacaktir,

Bu Arlagmanm sona ermesi, halibazirda siirmekte olan projeleri ve yuriitidmekic olan
aktiviteleri etkilemeyecekitir

Bu Anlfasma. alti ay on\,edeu yazili - bir bildirimde bulunmak sartivig. taratlarce
feshedilebilir.

Bu Anlasma Sana’da 20/10/2012 tarihinde Turkge, Arapga ve Ingilizee dibierinde biitiin
metinler egit derecede gecerli olmak iizere G¢ nilsha halinde ir izalanmustir, Viorhangi b
anlasmazirk halinde, ingilizce mctm egas almir,

Tiirkive Cumhuriyeii Hitkiimneti Yemen Cumburiyet Hitkiniey
Adina Adina

Prof. Ur. Ahrnet Davutoglu _ Dr. Mchammed Al-Sa’uidi

[

Dngigleri Bakan Planlarna ve Uluslararas: {sbirhiii Bakan




AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN
‘ ON TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Vemen {hereinarter referred o -as pariies)

In view of the friendly relations berween the iwo countries,
Wishing to strengthen technical cooperation between the two countries.

Acknowledging that the development of this technical cocperation vill contribute

iia ..

improvement of the social and economic circumstances and implementation of
buittical. economic and scciaj referms in the Republic o Yemen,

Confirming their commitment to the geal of pluransr democracy haqed on the rale of law
and observance of human rights, -

Designating Turkish Cooperation and Coordination Agency of the Turkish Prime
Ministry (TTKA) and Ministry ‘of Planning and International Cooperaticn as then

competent authoritics responsible for the implementation of this Agreement.

Have apreed as follows:

ARTICLY 1- OBIECTIVES

Parties shail. in accordance with their national legislation. enaple the

projects and programs of technical cecoperation. These OrOJeCts and -,n SYRITRIS
support reforms it the Republic of Yemen and alleviate the economic aind sveial Costs oi
the transiiion (o the market economy. -

ARTICLE 2- FORMS OF COOPERATION AND SCOPE OF ACTIVITLS

Forms of ’,ooper..tlon
Cocperation wili take the form of technical, financial and economic assistance as woil as
hum amtarmn assistance in emergency situations. '

This kind of cooperation may be conducted or bilaterai basis or in wnpc_mmm withh viher
donors, international organizations and N'Gus

Aress of Coaperation |
Projects end programs shall contribute to the settlement of issues (n the process ol
political, economic and social trapstormation. Speciai emphasis will be given o (e
following areas:

a) Strengthening the national and local adminisirations.




.b) She{ring knowledge and experience in reforms at municipal level.
¢) Transferring knowledge and experience towards the global integration in the domain of
international trade, '
d) Promoting mutual trade and investment,
¢) Sharing knowledge on the promotion of production and social infrastructures,

f) Improving bilateral and international cooperation in the fields of environmental
protection and renewal,

o) Supporting scientific and cultural exchange,

Technical Assistance

It comprises provision of technical services, equipment and materials. tnining and
counseling services and tansfer of information and services ncedea  for the
implementation of projects and programs.

Financial and Economic Assistance

Financial and economic assistance may be in the form of financing (grants. loans or
combined) goods and services intended for the priority infrastructure projects which arc
of non-profit character.

Financial and economic assistance may also take the form of providing services and
finance (loan. participation in activities, grants or combined) for the purposc of
investment and trade promotion.

Finally, financial and economic assistance may take the form of providing finance and
services for the maintenance of macro-economic stability. ‘

Humanitarian Aid and Assistance in Emergency Situations

Humanitarian aid and assistance in emergency situations may be extended in the form of
goods, services and financial contributions to meet the needs of parties and the third
parties.

Projects and programs of - humanitarian assistance shall be aimed o1 the most
disadvantaged segments of the Yemeni society and refugees. These projects dn
programs shall also contribute to the measures taken by the jocal wnd natianal
humanitarian organizations to remedy the situation. '

ARTICLE 3-TURKISH PROGRAM COORDINATION OFFICE

TurkiSh Cooperation and Coordination Agency is represented in the Republic of Yemen
by the TIKA Program Coordination Office.

The Office is located in Sana. Other Coordination offices may be opened i Yemen if
needed,

ARTICLE 4-COMMITMENTS




Representatives of the TIKA, foreign experts. staff members and their familics sent to the
Republic of Yemen for the purpose of implementation of the projects and programs
within the framework of this Agreement shall observe the laws and regulations of the
Republic of Yemen and shall not interfere internal affairs.

In order to secure full implementation of projects to be conducted within the framework
of this Agreement, Republic of Yemen shall take the following measures:

a) All the equipment, services and material provided by the Turkish Government
shall be exempt from all taxes and other duties.

b) The equipment, vehicles and material temporarily or permanently imported for the
purposes of realization of the projects shall be exempt from customs and oiher duties
and their re-export will be allowed under the same conditions.

¢) Licenses and permissions required for the implementation of different nhases of
projects and programs shall be issued without delay.

d) The residence and working permits shall be issued free of charge to foreign experts
and staff responsible for realization of the projects and programs and to thetr famiiy
members.

e) Entry and departure of personal effects and household goods of foreign expens. staff
and their families will be allowed free of duties in periods of assumption an fermination
of tenures. :

f) Entry visas to the categories of persons mentioned in Article 4 (d) and (v) shall be
issued free of charge, without delay.

g) The security of representatives, experts and staff of the TIKA. as well as members of
their families shall be assured and their return to their countries will be facilitated 1l
required.

ARTICLE 5-SCOPE AND IMPLEMENTATION

Provisions of this Agreement shall apply to projects and programs on which there is
mutual consent of the parties.

Provisions of this Agreement shall be applied to the projects and programs under
preparation.

ARTICLE 6-PROCEDURES AND COORDINATION

Requests and proposals make under the framework of this Agreement shall b conveye d
to the TIK A Program Coordination Office or resident consular or dipiomatic misstons of
Republic of Turkey in Yemen. :

Ministry of Planning and international Cooperation of the Republic of Yemen s
responsible for providing information 10 other Ministries, national and local povernment

a

agencies in relaijon to the projects and programs under the framework of this Agreement.




The parties shali work in coordination to prevent duplication of projects and programs

conducted by other donors.
ARTICLE 7-MODIFICATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

This Agreement may be amended by mutual written notification ol the partics. The
amendments shall enter into force in accordance with the legal procedure prescribed
under Article 8 of this Agreement.

Disputes that may occur in the implementation of this /\gleemem shall be settted through
diplomatic negotiations.

ARTICLE 8-FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter inic force on the date of the last notification by partics. m
writing and through diplomatic channels. of the completion of the respecivie mivinal
legal procedures necessary to that effect.

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry
in force and shall be renewable for two year periods unless one of the parties notifics the
other writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6
month prior to date of expiration. ' '

The termination of this Agreement shall nor affect the activitics and projeats alrendy in
progress or executed. '

This Agreement may be deaounced by the parties provided that six weonths” nutis
thereof is given in writing.

This Agreement done in Sana’a on 20/10/2012 in duplicatc in Turkish, Arabic 2nc
English. al} texis being equally authentic. In case of any divergence of mierpreiauon. the
English text shaii prevail.

For the Government of the For the Governmen: oi {he
Republic of Turkey Repubiic of Yemen
A A oo | e 5
e e s

b Davuios] Dr. Mohawied A Sead
Prof. Dr. Ahmet Lavulogiu Minister of Planmng and

inister of Toreign Affairs . -
Minister of Foreign A [nrerationai Conperation
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\\ 7' “TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
. VE
YEMEN CUMHURIYETI HUKOMETI
ARASINDA

TEKNIK iSBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Yemen Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan bdyle taraflar
olarak anilacaktir),

iki tilke arasindaki dostane iligkileri gz Oniine alarak,

Iki iilke arasindaki teknik isbirligini giiglendirmeyi arzulayarak,

Bu teknik isbirliginin gelismesinin Yemen Cumhuriyeti’ndeki sosyal ve ekonomik kosullarin
iyilestirilmesine ve siyasi, ekonomik ve sosyal reformlarn uygulanmasina katkida

bulunacagim kabul ederek,

Hukukun iistiinliigii ve insan haklarmin tatbikine dayanan ¢ogulcu demokrasi hedefine olan
bagliliklarini teyit ederek,

T.C. Bagbakanlik Tiirk i$birligi ve Koordinasyon Ajansi Bagkanhg (TIKA) ve Yemen
Planlama ve Uluslararast Isbirligi Bakanh@’mi bu Anlagmanin uygulanmasindan sorumlu
yetkili makamlar olarak belirleyerek,

Asapidaki konularda mutabakata varmiglardir:

MADDE 1-AMACLAR

Taraflar kendi ulusal mevzuatlarma uygun olarak, teknik igbirligi proje ve programlarinin
uygulanmasim miimkiin kilacaklardir. Bu proje ve programlar Yemen Cumbhuriyeti’ndeki
reformlart destekleyecek ve piyasa ekonomisine gegis siirecinin ekonomik ve sosyal
maliyetlerini hafifletecektir.

MADDE 2-iSBIRLIGI SEKILLERI VE FAALIYETLERIN KAPSAMI

Isbirligi Sekilleri

Isbirligi, teknik, mali ve ekonomik yardimin yansira acil durumlarda insani yardim bigiminde
de olabilir.

Bu tiir isbirligi iki tarafli olarak veya diger dondrler, uluslararas: kuruluglar ve STK’larla
isbirligi halinde yriitiilebilir. ‘

isbirligi Alanlar:

Proje ve programlar, siyasi, ekonomik ve sosyal degisim siirecindeki sorunlarin ¢dziimiine
katkida bulunacaktir. Asagidaki alanlara dzel nem verilecektir.

a) Yerel ve ulusal idarelerin gliglendirilmesi,
b) Yerel yonetim diizeyindeki reformlarda bilgi ve tecriibe paylasimi,




+ ¢) Uluslararas: ticaret alaninda kiiresel entegrasyon dogrultusunda deneyim ve bilgilerin
aktarimu,

d) Karsilikl: yatinnm ve ticaretin yiikseltilmesi,

¢) Uretim ve sosyal altyapilarimn gelistirilmesinde bilgi paylagimi,

f) Cevrenin korunmasinda ve yenilenmesinde ikili ve uluslararasi igbirliginin iyilestirilmesi,
g) Bilimsel ve kiiltiirel degisimlerin desteklenmesi,

Teknik Yardim

Proje ve programlarin bagarryla uygulanmasi igin ihtiya¢ duyulan teknik hizmetler ile gerekli
ekipman ve malzemenin saglanmasim, egitim ve damsmanlik hizmetlerini, bilgi ve deneyim
aktarimini kapsar.

Mali ve Ekonomik Yardimlar

Mali ve ekonomik yardimlar, kar amaci giidilmeyen oncelikli altyapt projelerine ydnelik
olarak kullanilacak mal ve hizmetlerin finansmam (hibe, kredi veya birlikte) seklinde olabilir.

Mali ve ekonomik yardim, yatimm ve ticaretin gelistirilmesi amacryla hizmet ve finansman
(kredi, faaliyetlere katilim, hibeler veya karma) saglanmas: seklinde olabilir.

Son olarak, mali ve teknik yardim, makroekonomik istikrarin siirdiiriilebilmesi i¢in finansman
ve hizmetlerin saglanmas1 seklinde olabilir.

insani Yardim ve Acil Hallerde Yardim

tnsani yardim ve acil hallerde yardim, taraflarin ve lgiincii taraflarn ihtiyaglarim kargilamak
{izere mallar, hizmetler ve mali katkilar olarak verilebilir.

insani yardim ve proje ve programlari, Yemen toplumunun en magdur kesimlerini ve
miiltecileri hedefler. Bu proje ve programlar aym zamanda, yerel ve ulusal insani kuruluslarin,
sartlarin diizeltilmesi igin aldig1 6nlemlere katkida bulunur.

MADDE 3-TURK PROGRAM KOORDINASYON OFisi

Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Yemen Cumbhuriyeti’nde TIKA Program Koordinasyon
Ofisi tarafindan temsil edilir.

Ofis Sana’da yerlesiktir. Yemen’de gerektiginde baska Koordinasyon Ofisleri de agilabilir.
MADDE 4-TAAHHUTLER
Bu Anlasma kapsamindaki proje ve programlarin uygulanmasi amaciyla Yemen

Cumhutriyeti’ne génderilen TIKA temsilcileri, yabanci uzmanlar, personel ve aileleri Yemen
Cumbhuriyeti’nin yasa ve diizenlemelerine uyar ve igislerine karigsmaz.

Bu Anlasma kapsamindaki projelerin tam olarak uygulanmasi temin etmek igin Yemenw N
Cumburiyeti agagidaki tedbirleri alacaktur: A
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+ a) Tirk Hikiimeti’nce temin dilen biitiin ekipman, hizmet ve malzemeler tiim vergi ve diger

harglardan muaf tutulur.

b) Projelerin gergeklestirilmesi amaciyla siirekli ya da gegici olarak ithal edilen ekipman, arag
ve malzemeler giimriik vergisi ve diger harglardan muaf tutulur ve bunlarin yeniden ihraci
aym sartlarda gergeklegir.

¢) Proje ve programlarin farkli asamalarmi uygulanmasi igin gerekli olan ekipmamnn ithalat ve
ihracat: igin gerekli ruhsat ve izinler gecikmeksizin diizenlenir.

d) Proje ve programlarin gergeklestirilmesinden sorumlu yabanci uzmanlar, personel ve

ailelerine oturma ve galisma izinleri {icretsiz diizenlenir.

¢) Gorev basglangig ve ayrilis dénemlerinde yabanci uzmanlar, personel ve ailelerinin zati
esyalarini ve ev esyalarim giimriik vergisiz tilkeye sokmalarina ve gikarmalarina izin verilir.

f) 4’iincti maddenin (d) ve (e) fikralarinda belirtilen kategorideki kisilerin giris vizeleri
iicretsiz olarak, gecikmeksizin verilir.

g) TIKA temsilcileri, personeli ve uzmanlan ile bunlarin ailelerinin gilivenligi teminat altina
alinir ve gerektiginde kendi iilkelerine doniigleri kolaylagtirlir.

MADDE 5-KAPSAM VE UYUGULAMA

Bu Anlagmamin hikkiimleri, Hikiimetlerin karsibkli rizalanmn bulundugu proje ve
programlara uygulanr.

Bu Anlagma, hazirlik asamasinda olan proje ve programlar igin de uygulanir.

MADDE 6-USUL VE ESGUDUM

Bu Anlasma kapsamunda yapilan talep ve teklifler, TIKA Program Koordinasyon Ofisi’ne
veya Tiirkiye Cumburiyeti’nin Yemen’de yerlesik konsiiler veya diplomatik misyonlarina
iletilir. -

Yemen Planlama ve Uluslararas: Isbirligi Bakanlgi, bu anlagma kapsamindaki proje ve
programlar hakkinda diger Bakanliklary, ulusal ve yerel kamu kurumlarim bilgilendirmekle

yiikiimliidiir.

Taraflar, bagka dondtler tarafindan gergeklestirilen proje ve programlarin miikerrerligini
onlemek icin esglidiim iginde ¢ahigirlar.

MADDE 7-DEGiSIKLIK VE UYUSMAZLIKLARIN cOzOMU

Bu Anlagma, taraflann kargilikli yazili beyanlari halinde tadil edilebilir. Degigiklikler, igbu
Anlasmann 8. Maddesinde belirtilen hukuki stirece uygun olarak yiiriirliige girecektir.

Bu Anlagmanin uygulanmasindan dogabilecek uyusmazhklar diplomatik miizakereler yoluyla
¢oziimlenecektir. E

2

o R Ry,




. MADDE 8-SON HUKUMLERI

Bu Anlasma, ulusal mevzuata gére gerekli yasal islemlerin tamamlanmasinin ardindan yazili
ve diplomatik yollardan taraflarinin en son bildirimlerini yaptiklar tarihten itibaren yiriirliige
girer.

Bu Anlasma, yiiriirliige girdigi tarihten itibaren 2 y1l siireyle yiiriirliikte kalacak ve taraflardan
biri Anlagmay! sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla, yazili olarak 6 ay
dnceden bildirmedigi takdirde, ikiser yillik siirelerle kendiliginden yenilenmis say1ilacaktir.

Bu Anlasmanmin sona ermesi, halihazirda siirmekte olan projeleri ve yiiriitilmekte olan
aktiviteleri etkilemeyecektir.

Bu Anlasma, alt1 ay énceden yazili bir bildirimde bulunmak sartiyla, taraflarca feshedilebilir.
Bu Anlasma Sana’da 20/10/2012 tarihinde Tirkge, Arapga ve Ingilizce dillerinde biitiin

metinler esit derecede gegerli olmak iizere 3 niisha halinde imzalanmistir. Herhangi bir
anlasmazlik halinde, Ingilizce metin esas alimr. '

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Yemen Cumhuriyeti Hiikiimeti
Adma Adma
Prof. Dr. Ahmet Davutoglu Dr. Mohammed Al-Sa’adi

Dasigleri Bakant Planlama ve Uluslararas: Isbirligi Bakam




Goomig il ot Gl
S ) 2yl 0§50 ] 0| G 92

‘53\ u.ud.Lu.n u.\.ﬂj.ﬂ‘ O 03_9;.}45\ c\_m.q:.j\ 38| yall (5= ojﬁ u.\r— oLu
coilsall o Laad (el

ol Lo b Legal) Laall TS g yseend) asSag Atadl Ayysennd) Ausa O
ol e Lagrand 01 ASTally bl ABle peks (o Lagie s eyl
zllas (8 daniias ol Yiwe Ay Al Gaiat] Larg Gaphalt o Jalaall pliayl

Gty 3l sole el e A dpaasill Akl oD Lanl (paSse

(oY) 358

5 S Ay seenll olyyy Aty eyl (185) Gailly ¢pslaall RSN AN ol

Ol yyoadl) u»mﬂ Cfnanpall iy Liad) dgyseandly (Aoadl cpleilly Inbaslh )

GEEY) oaa Gubad JaY odlsaadls

Al 2l Gy U Y Daa i a8

15all

T WY

il Ly A gy grely (3l Al (o Ll Joomy s

o GREAS C3gag Agiadl dyyseanll B lallba}l oo i capbiially geaball o2ay Agiasl
gatilly (galea®Y Ly ils Lo Ly dpala®y) slae )

Y 3alall

Sl o opelaat Jtedd

oslah e

05 AUal Cagyal s 3y Jlally by ) Jaadl A& st )
LAglu) k_JLlj:.AdSwujs

alga umyJJJ;\ doay\a daola \.JLP&A_" Okl pstarll s daius LS




Goladll <l
due Lia Yy Aala®y s Al cbpuil) )% (DA (e (sl 138 paluy g
DSzl Ja
;A e laall deal asy LS
Aadaally dgih gl il aen

e o laduayl ehal 3 el o Slegbeally il Jobs
Aalaall cbylayy
Aallall ylatl pe o8l Lo o hually Cilesheall B
WY 5 pladll (gsiee jaghl
Rl Ao Lein¥) Agadll Eall ok 3 bl Jols
At e b il el oslell ety sk
L Gl el (sl BAFA RPN

3580 sacLual)
Al gele lixaa 5 Claxay ol el o Al sas bl (5503
Y zlins o elalls sl o3 £l Jal e bt 5 pled JBs Slasbeas

A Oledd

Llally Apabuat®y) s Lusall
o oSars pylailly L) sk JSS o 685 Agllally alaiSy) ilae Lol
(oS o e of Al 3 ASUe cplg ) S5 Lehipd 0SS

Ul el Claeluag Ayl clasLusad)

Sl Le aaloy of oS 25Ul el s busay Al ilae Lol

o o S Al et luay Ciledd o oe il b i G b sy oS sl

pesinall 3 Fag el dagy il clenyliag 2l e Losall el 33808
Aslay) lansd) gyl cmand G gebilly gpliall os palud (S Ol el




¥ 3alall
(S i) galing S
RS AN Jiadl sp Auiad) dgyseanll (B apnsell 1S5 Baandll galiy S

] s (IS (S 5] 3l By s lain (e IS L Bpuilly (5l
el el Jalaatl 585 plasy il

¢ salall
gt
pbaal 35 Jad o Aadl Apypeenll (o Al A3l (GURT 126 e
&b phasay (S s ULl Jlaally la¥ puranadiadls Sl tas e gabally
Agdalal oyl 3 Ja Yy Gl ae qualiiy el
ipseenll o gy A JuST o aaylaal 388 Ja¥s 481 oda canpes
DAl ulal 34 A
s (e RS 1S5 (K gpainnd Lo 8 o (paf choae o 5l e olie] -]
il g alead g
St 5 el AN Gyl chaball o ) Capleas @l ol g slie] —
& Aaiadl Agyseantl B gpliadl 2 Leadtual) Cilgaly Cilama 5 alge (o Byl
Jaalysind sale) Al
o Eaoiall 2 AU lasall s S zhal da¥ @l pas)ll b5
JAabiaal) alabye
caiiasl e gopiall 185 o Gl gpndl JSI Jranll SLa) S deall ) et -2
e T e Oe pedliles Jlems cailal
5yl iy ALISH Aleall agd el pgDlile otlaails Jleally 8ol Tiea




o salall
Gkl U
M o Ledle Glsall galyally appliall 245 o AEUEY) o3 osal ety
e sSal
ASEY! o3 Slye I lay Ll abally aplial) 28 jalien LS

1 Balaldl
Gaalilly e i)
Apyppenll 3 2pasell Al of LEAN Gl galin i€ oo Joubitl (52
b shall ciliedl ol el
rsally il L 0 Al Al bl Tkt Bl 238
AFEY) o2 B 5305l mallls apbiall e Al daoSall
by gl 245 3 Aonlai) satdl GhdaY) Op Gl Jaeadl
gya Aaile ilga Lo a S
V 5alall
G piey il s O

ubeaﬂgbiehi@\snd&iuoaé)ﬂ«h@ﬂb‘;@w‘m Jaaad ol
) Aleall 5 (Anelll) A 5ol (B 2y be s o 3Tl jas JA

eliiasidl DLA e GLEY) 12 (3o oo 15U Gl sre Ja pia
gula shall

A Bakall
5udl plad)
AES Gk e dliily BB 1agd AaB A8l Clehay! (e o lgiVl o
L aa)l (e 2l s GUIYH Ja Fpmlashill il
aa) e eDbass gl @l culs iy sgale Bl 3Tl Jas Y1 o328 Ja0
T (18 Asbaghadll iyl ol e kil psiy o o AFE 028 ol PRRERR




-

o Dpeianall Aoy ASEN sl e S35 o) A oaa ol of LS
BUTSUIEEAN
c_uﬁc_ﬂ.ﬁoc'aj\__:;gmj T'\T/\'/Y* @Jt&ggbmﬁ&.ﬁ\.‘ﬂ&\aﬁm_g

sl gl asmy s Ay sl il o ohg Agalat¥l 5 Al A8 Al
LGUDU Apnbud 3aa€ A5la ) ARl Al adind Chgm

oS ) o0l 05 35 ool i y0al] 2095 55

A3 e M~ —_—
oligl aggha aeal (9aSadl spuinyll T Gatanl] 2020 (3945
Sty 2l 339 doad] gghaidly laskadadl w38




. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REBUBLIC OF YEMEN
ON TECNICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republlc of Yemen
(bereinafter referred to as parties)

i

In view of friendly relations between the two countries,
Wishing 1o strengihen technical cooperation between the two countries,

Acknowledging that: the development of this technical cooperation will contribute 1o the
improvement of the social and economic circumstances and implementation of the political,
cconomic and social reforms in the Republic of Yemen,

Confirming their commitment to the goal of pluralist democracy based on the rule of law and
observance of human rights,

Designating Turklsh?Cc)operaaion and Coordination Agency of the Turkish Prime Ministry
(TIKA) and Ministry of Planning and International Cooperation as their competent authorities
responsible for the implementation of this Agreement.

Have agreed as fO]k&WS:
ARTICLE 1 - OBJECTIVES

Parties shall, in accordance with their national legislation, enable the implementation of
projects and programs of technical cooperation. These projects and programs shall support
reforms in the chubhc of Yemen and alleviate the economic and social costs of the transition
10 the market economy.

ARTICLE 2 - FORMS OF COOI’ERAT]ON AND SCOPE OF ACTIVITIES
Forms of Cooperation

Cooperation will take the form of technical, financial and economic assistance as well as
humanitarian assistance in emergency situations.

This kind of cooperation may be conducted on bilateral basis or in cooperation with other
donors. international organizations and NGOs.

Areas of Cooperation

Projects and programs shall contribute 1o the settlement of issues in the process of political,
economic and social transformation. Special emphasis will be given to the following areas:

a) Strengthening the national and local administrations, s Lb S
b) . Sharing knowledge and experience in reforms at municipal level, ‘,l/ .




¢) Transferring knowledge and experience towards the global integration in the domain of
international trade,

d) Promoting mutual trade and invesiment,

€) Sharing knowledge on the promotion of production and social infrastructures,

f) Improving bilateral and international cooperation in the fields of environmental protection
and tenewal, '

g) Supporting scientific and cultural exchange,

Technical Assistance

It comprises provision of technical services, equipment and materials, training and counseling

services and transfer of information and services needed for the implementation of projects
and programs.

Financial and Economic Assistance

Financial and economic assistancc may be in the form of financing (grants, loans or
combined) goods and services intended for the priority infrastructure projects which are of
non-profit character.

Financial and economic assistance may also take the form of providing services and finance
(loan, participation in activities, grants, ot combined) for the purpose of investment and trade
promotion.

Finally, financial and economic assistance may take the form of providing finance and
services for the maintenance of macro-economic stability. -

Humanitarian Aid and Assistance in Emergency Situations

Humanitarian aid and assistance in emergency situations may be extended in the form of
goods, services and financial contributions to meet the needs of parties and the third parties.

Projects and programs of humanitarian assistance shall be aimed at the most disadvantaged
segments of the Yemeni society and refugees. These projects and programs shall also
contribute to the measures taken by the local and national humanitarian organizations 10
remedy the situation. ‘

ARTICLE 3 - TURKISH PROGRAM COORDINATION OFFICE

Turkish Cooperation and Coordination Agency is represented in the Republic of Yemen by
the TIKA Program Coordination Office.

The Office is located in Sana, Other coordination offices may be opened in Yemen if needed.

ARTICLE 4 - COMMITMENTS

Representatives of the TIKA, foreign experts, stalf members and their families sent 10 the
Republic of Yemen for the purpose of implementation of the projects and programs within the
framework of this Agreement shall observe the laws and regulations of the Republic of
Yemen and shall not interfere internal affairs.



Ay

I order to secure full implementation of projects to be conducted within the framework of
this Agreement, Republic of Yemen shall take the following measures:

a) All the equipment, services and material provided by the Turkish Government shall be
exempt from all taxes and other duties.

b) The equipment, vehicles and material temporarily or permanently imported for the
purposes of realization of the projects shall be exempt from customs and other duties and their
re-export will be allowed under the same conditions,

¢} Licenses and permissions required for the implemenléﬁon of different phases of projects
and programs shall be issued without delay.

d) The residence and working permits shall be issued free of charge to foreign experts and
staff responsible for realization of the projects and programs and to their family members.

¢) Entry and departure of personal effects and household goods of foreign experts, staff and
their families will be allowed free of duties in periods of assumption and termination of
tenures. / '

) Entry visas to the categories of persons mentioned in Article 4 (d) and {e) shall be issued
free of charge, without delay.

g) The security of representatives, experts and staft of the TIKA, as well as members of their
families shall be assured and their return to their countries will be facilitated if required.

ARTICLE 5 - SCOPE AND IMPLEMENTATION

Provisions of this Agreement shall apply to projects and programs on which there is mutual
consent of the parties.

Provisions of this Agreement shall be applied to the projects and programs under preparation.

ARTICLE 6 - PROCEDURES AND COORDINATION

R'equésts and proposals: make under the framework of this Agreement shall be conveyed to
the TIKA Program Coordination Office or resident consular or diplomatic missions of
Republic of Turkey in Yemen,

Ministry of Planning and International Cooperation of the Republic of Yemen is responsible
for providing information to other Ministries, national and local government agencies in
relation to the projects and programs under the framework of this Agreement.

The parties shall work in coordination to prevent duplication of projects and programs
conducted by other donors.

ARTICLE 7 - MODIFICATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

This Agreement may be amended by mutual written notification of the parties. The
amendments shall enter into force in accordance with the legal procedure prescribed under
Article 8 of this Agreement. o
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Risputes that may occur in the implementation of this Agreement shall be settled through
diplomatic negotiaticns.

ARTICLE 8 - FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by parties, in writing
and through diplomatic channels, of the completion of the respeclive internal legal procedures
necessary 1o that effect.

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry in
force and shall be renewable for two year periods unless one of the parlies notifies the other
writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6 month prior
to date of expiration.

The termination of this Agreement shall not affect the activities and projects already in
progress or executed.

This Agreement may be denounced by the parties provided that six months’ notice thereof is
given in writing.

This Agreement done in Sana’a on 20/10/2012 in duplicate in Turkish, Arabic and English, all

* texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Republic of Yemen

Prof. Dr. Ahmet Davutoglu ‘ Dr. Mohammed Al Sa’adi
Minister of Foreign Affairs Minister of Planning and

International Cooperation



